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Eve of ‘Arafah 

(Night before ‘Arafah) 
 

This blessed night is the night of praying for 

granting all requests. Repentance at this 

night is accepted, prayers responded, and 

acts of worship and obedience achieve the 

reward of one hundred and seventy years of 

worship.  
 

Dua Ya Shahida Kulli Najwa 
 

Dua Allahumma Man Ta’abba wa Tahayya 
 

Ten Tasbihs 
 

Ziyarah of Imam Husayn (peace be upon 

him is highly recommended on this night. 
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Dua Ya Shahida Kulli Najwa 

 

It is recommended to say the following 

supplicatory prayer. It is narrated that 

Almighty Allah will forgive one who says 

this supplicatory prayer at the `Arafah 

Night or Friday nights: 

mp3 

 اللَّهُمَّ يَا شااهِدا كُلِ  نَاْواى  
allahumma ya  shahida kulli najwa 

O Allah Who witnesses all secrets of 

hearts, 

 واماوْضِعا كُلِ  شاكْواى  
wa maw¤i`a kulli shakwa 

Who is the object of all complaints, 

http://duas.org/mp3/Misc%20Duas/Ya%20Shahida%20Kulli%20Najwa.mp3
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فِيَّة    واعاالِا كُلِ  خا
wa `alima kulli khafiyyatin 

Who knows all hidden things, 

ة   اجا ى  كُلِ  حا ت اها  وامُن ْ
wa muntaha  kulli hajatin 

and Who is the aim of all needs! 

تادِئاً بٱِلنِ عامِ عالاى  ٱلْعِباادِ   يَا مُب ْ
ya  mubtadi'an bilnni`ami `ala  al`ibadi 

O He Who instigates favoring on the 

Servants! 

رِيما ٱلْعافْوِ   يَا كا
ya  kar¢ma al`afwi 

O He Who is All-generous in 

pardoning! 



Eve of ‘Arafah                                                                                                     4 

 

 

اوُزِ  سانا ٱلتِ جا  يَا حا
ya  hasana alttajawuzi 

O He Who is All-excellent in 

overlooking! 

واادُ   يَا جا
ya  jawadu 

O All-magnanimous! 

 دااج  يَا مانْ لا يُ واارِي مِنْهُ لايْلٌ 
ya  man la  yuwar¢ minhu laylun dajin 

O He Who cannot be concealed by the 

covering darkness of night, 

 والاا بَاْرٌ عاجَّاجٌ 
wa la  bahrun `ajjajun 

the roaring clamor of oceans, 
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 والاا سَاااءٌ ذااتُ أابْ رااج  
wa la  sama'un dhatu abrajin 

the skies along with their 

constellations, 

 والاا ظلُامٌ ذااتُ ٱرْتتِااج  
wa la  ¨ulamun dhatu irtitajin 

or the thunderous murk. 

هُ ضِيااءٌ  ةُ عِنْدا  يَا مانِ ٱلظُّلْما
ya  man al¨¨ulmatu `indah£ ¤iya'un 

O He with Whom the entire murk is 

light, 

رِيمِ أاسْأالُكا بنُِورِ واجْهِكا    ٱلْكا
as'aluka bin£ri wajhika alkar¢mi 

I beseech You in the name of the 

brightness of Your Noble Face 
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عالْتاهُ داك اً  بالِ فاجا  ٱلَّذِي تَاالَّيْتا بِهِ للِْجا
alladh¢ tajallayta bih¢ liljabali faja`altah£ dakkan 

through which You manifested Your 

glory to the mountain; so, You made it 

crumble 

رَّ مُوساى  صاعِقاً   واخا
wa kharra m£sa  ¥a`iqan 

and (Prophet) Moses fell down in a 

swoon, 

اوااتِ بِلا كا ٱلَّذِي راف اعْتا بِهِ ٱلسَّما  وابٱِسَِْ
د    عاما

wa bismika alladh¢ rafa`ta bih¢ alssamawati bila  
`amadin 
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in the name of Your Name by which 

You raised the heavens without any 

pillars 

 واساطاحْتا بِهِ ٱلأارْضا عالاى  واجْهِ مااء  جَااد  
wa sa§ahta bih¢ al-ar¤a `ala  wajhi ma'in jamadin 

and by which You flattened the earth 

on the surface of solid water, 

كا ٱ كْنُونِ وابٱِسَِْ خْزُونِ ٱلْما  لْما
wa bismika almakhz£ni almakn£ni 

in the name of Your Name—the 

concealed, the stored, 

كْتُوبِ ٱلطَّاهِرِ   ٱلْما
almakt£bi al§§ahiri 

the scribed, and the pure, 
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بْتا   ٱلَّذِي إِذاا دُعِيتا بِهِ أاجا
alladh¢ idha  du`¢ta bih¢ ajabta 

which You answer any one who 

beseeches You in its name 

إِذاا سُئِلْتا بِهِ أاعْطايْتا   وا
wa idha  su'ilta bih¢ a`§ayta 

and grant any one who asks You his 

request, 

انِ  كا ٱلسُّبُّوحِ ٱلْقُدُّوسِ ٱلْبُُهْا  وابٱِسَِْ
wa bismika alssubb£hi alqudd£si alburhani 

in the name of Your Name; the 

Praised, Holy, and Demonstrative, 

 ٱلَّذِي هُوا نوُرٌ عالاى  كُلِ  نوُر  
alladh¢ huwa n£run `ala kulli n£rin 

which is light over the entire light, 
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 وانوُرٌ مِنْ نوُر  
wa n£run min n£rin 

which is light made of light, 

 مِنْهُ كُلُّ نوُر  يُضِيءُ 
yu¤¢'u minhu kullu n£rin 

and from which all lights take their 

brightness; 

 إِذاا ب الاغا ٱلأارْضا ٱنْشاقَّتْ 
idha  balagha al-ar¤a inshaqqat 

if it reaches the earth, it will be rent 

asunder, 

تْ  اوااتِ فتُِحا إِذاا ب الاغا ٱلسَّما  وا
wa idha  balagha alssamawati futihat 

if it reaches the heavens, they will be 

opened, 
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إِذاا ب الاغا ٱلعارْشا ٱهْت ازَّ   وا
wa idha  balagha al`arsha ihtazza 

and if it reaches the throne, it will 

quiver; 

تِكا  كا ٱلَّذِي ت ارْتاعِدُ مِنْهُ ف اراائِصُ مالائِكا  وابٱِسَِْ
wa bismika alladh¢ tarta`idu minhu fara'i¥u 

mala'ikatika 

and in the name of Your Name from 

the fear of which the muscles of Your 

angels tremble. 

إِسْراافِيلا  ائيِلا وا بُْاائيِلا وامِيكا  واأاسْأالُكا بَاقِ  جا
wa as'aluka bihaqqi jabra'¢la wa m¢ka'¢la wa israf¢la 

I beseech You in the name of 

[Archangels] Gabriel, Michael, and 

Seraph, 
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 وابَاقِ  مُُامَّد  ٱلْمُصْطافاى  
wa bihaqqi muhammadin almu¥§afa 

in the name of Muhammad, the 

Divinely-chosen Prophet, 

ُ عالايْهِ واآلِهِ   صالَّى  ٱللََّّ
¥alla  allahu `alayhi wa alih¢ 

peace be upon him, his Household, 

ةِ  لاائِكا يعِ ٱلْما يعِ ٱلأانبِْيااءِ واجَاِ  واعالاى  جَاِ
wa `ala  jam¢`i al-anbiya'i wa jam¢`i almala'ikati 

and all prophets and angels; 

سْمِ ٱلَّذِي ماشاى  بِهِ ٱلِْْضْرُ عالاى  قُ لالِ  ْ وابٱِلاِ 
اءِ   ٱلْما

wa bilismi alladh¢ masha  bih¢ alkhi¤ru `ala  qulali alma'i 
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in the name of the Name through 

which al-Kha¤ir could walk on waters 

دِ ٱلأارْضِ  دا ا ماشاى  بِهِ عالاى  جا ما  كا
kama  masha  bih¢ `ala  jadadi al-ar¤i 

just as he used to walk on lands; 

كا ٱلَّذِ   ي ف الاقْتا بِهِ ٱلباحْرا لِمُوساى  وابٱِسَِْ
wa bismika alladh¢ falaqta bih¢ albahra lim£sa 

in the name of You Name through 

which You caused the sea to cleave 

asunder for Moses, 

 واأاغْراقْتا فِرْعاوْنا واق اوْماهُ 
wa aghraqta fir`awna wa qawmah£ 

You drowned Pharaoh and his people, 

 واأانَْايْتا بِهِ مُوساى  بْنا عِمْراانا وامانْ ماعاهُ 
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wa anjayta bih¢ m£sa  bna `imrana wa man ma`ah£ 

and saved Moses, the son of `Imran, 

and those who accompanied him; 

كا ٱلَّذِي داعااكا بِهِ مُوساى  بْنُ عِمْراانا   وابٱِسَِْ
wa bismika alladh¢ da`aka bih¢ m£sa  bnu `imrana 

in the name of Your Name by which 

Moses, the son of `Imran, besought 

You 

انِبِ ٱلطُّورِ ٱلأايْْانِ   مِنْ جا
min janibi al§§£ri al-aymani 

from the right slope of the Mount; 

بْتا لاهُ   واأالْقايْتا عالايْهِ مُاابَّةً مِنْكا فاٱسْتاجا
fastajabta lah£ wa alqayta `alayhi mahabbatan minka 

so, You responded to him and cast 

down upon him love from You; 
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كا ٱلَّذِي بِهِ أاحْياا عِيساى  بْنُ مارْيماا   وابٱِسَِْ
وْتاى    ٱلْما

wa bismika alladh¢ bih¢ ahya  `¢sa  bnu maryama 

almawta 

in the name of Your Name by which 

Jesus, the son of Mary, brought life to 

the dead, 

هْدِ صابِي اً  لَّما فِ ٱلْما  واتاكا
wa takallama f¢ almahdi ¥abiyyan 

could speak while he was a child in the 

cradle, 

ها   واٱلأابْ راصا بِِِذْنِكا واأابْ راأا ٱلأاكْما
wa abra'a al-akmaha wal-abra¥a bi'idhnika 

and healed the blind and the leprous 

by Your permission; 
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كا ٱلَّذِي داعااكا بِهِ حَاالاةُ عارْشِكا   وابٱِسَِْ
wa bismika alladh¢ da`aka bih¢ hamalatu `arshika 

in the name of Your Name by which 

the bearers of Your Throne besought 

You 

إِسْراافِيلُ  ائيِلُ وا بُْاائيِلُ وامِيكا  واجا
wa jabra'¢lu wa m¢ka'¢lu wa israf¢lu 

and so did Gabriel, Michael, Seraph, 

ُ عالايْهِ واآلِهِ  بِيبُكا مُُامَّدٌ صالَّى  ٱللََّّ  واحا
wa hab¢buka muhammadun ¥alla  allahu `alayhi wa 

alih¢ 

Muhammad Your most beloved one 

(peace be upon him and upon his 

Household) 

تُكا ٱلْمُقارَّبوُنا   وامالائِكا
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wa mala'ikatuka almuqarrb£na 

Your favorite angels, 

 واأانبِْيااؤُكا ٱلْمُرْسالُونا 
wa anbiya'uka almursal£na 

Your messaged Prophets, 

اوااتِ   واعِباادُكا ٱلصَّالِِوُنا مِنْ أاهْلِ ٱلسَّما
 واٱلأاراضِيا 

wa `ibaduka al¥¥alih£na min ahli alssamawati wal-

ara¤¢na 

and Your righteous servants from 

among the inhabitants of the heavens 

and the layers of the earth; 

كا ٱلَّذِي داعااكا بِهِ ذُ   و ٱلنُّونِ وابٱِسَِْ
wa bismika alladh¢ da`aka bih¢ dh£ alnn£ni 
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in the name of Your Name by which 

Dhu’l-Nun (Prophet Jonah) besought 

You 

با مُغااضِباً فاظانَّ أانْ لانْ ت اقْدِرا عالايْهِ   إِذْ ذاها
idh dhahaba mugha¤iban fa¨anna an lan taqdira 

`alayhi 

when he departed in wrath: he 

imagined that You had no power over 

him, 

اتِ أانْ لاا إِل ها إِلاَّ أانْتا   ف انااداى  فِ ٱلظُّلُما
اناكا   سُبْحا

fanada  f¢ al¨¨ulumati an la  ilaha illa  anta subhanaka 

but he cried through the depths of 

darkness, “There is no god but You. 

Glory be to You. 
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 إِنّ ِ كُنْتُ مِنا ٱلظَّالِمِيا 
inn¢ kuntu min al¨¨alim¢na 

I was indeed one of those who are 

wrong!” 

تاهُ مِنا ٱلغام ِ  بْتا لاهُ وانَاَّي ْ  فاٱسْتاجا
fastajabta lah£ wa najjaytah£ min alghammi 

So, You responded to him and 

delivered him from the grief 

لِكا  تُ نْجِي ٱلْمُؤْمِنِيا  ذ   واكا
wa kadhalika tunj¢ almu'min¢na 

and thus do You deliver the believers; 

كا ٱلْعاظِيمِ ٱلَّذِي داعااكا بِهِ دااوُودُ   وابٱِسَِْ
wa bismika al`a¨¢mi alladh¢ da`aka bih¢ daw£du 

in the name of Your Great Name by 

which David besought You 
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رَّ لاكا سااجِداً ف اغافارْتا لاهُ ذانْ باهُ   واخا
wa kharra laka sajidan faghafarta lah£ dhanbah£ 

and as he fell down prostrating himself 

to You, You rectified it for him; 

كا ٱلَّذِي داعاتْكا بِهِ آسِياةُ ٱمْراأاةُ   فِرْعاوْنا وابٱِسَِْ
wa bismika alladh¢ da`atka bih¢ asiyatu imra'atu 

fir`awna 

in the name of Your Name by which 

ªsiyah, the wife of Pharaoh, besought 

You, 

كا ب ايْتاً فِ ٱلْاْنَّةِ   إِذْ قاالاتْ: ”رابِ  ٱبْنِ لِ عِنْدا
idh qalat rabbi ibni l¢ `indaka baytan f¢ aljannati 

saying, “My Lord! Build for me a house 

with You in Paradise, 

لِهِ   وانَاِ نِِ مِنْ فِرْعاوْنا واعاما
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wa najjin¢ min fir`awna wa `amalih¢ 

deliver me from Pharaoh and his 

doing, 

 وانَاِ نِِ مِنا ٱلْقاوْمِ ٱلظَّالِمِيا“
wa najjin¢ min alqawmi al¨¨alim¢na 

and deliver me from the unjust 

people.” 

ا بْتا لَااا دُعااءاها  فاٱسْتاجا
fastajabta laha  du`a'aha 

So, You responded to her prayer; 

لَّ بِهِ   كا ٱلَّذِي داعااكا بِهِ أايُّوبُ إِذْ حا وابٱِسَِْ
 ٱلْبالااءُ 

wa bismika alladh¢ da`aka bih¢ ayy£bu idh halla bih¢ 

albala'u 
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in the name of Your Name by which 

(Prophet) Job besought You after 

misfortune had befallen him; 

تاهُ أاهْلاهُ وامِثْ لاهُمْ ماعاهُمْ  تاهُ واآت اي ْ  ف اعااف اي ْ
fa`afaytah£ wa ataytah£ ahlah£ wa mithlahum 

ma`ahum 

so, You healed him and gave him his 

family and the like of them with them: 

 راحَْاةً مِنْ عِنْدِكا واذِكْراى  للِْعاابِدِينا 
rahmatan min `indika wa dhikra  lil`abid¢na 

a mercy from You and a reminder to 

the worshippers; 

كا ٱلَّذِي داعااكا بِهِ ي اعْقُوبُ   وابٱِسَِْ
wa bismika alladh¢ da`aka bih¢ ya`q£bu 

in the name of Your Name by which 

(Prophet) Jacob besought You; 
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ف ارادادْتا عالايْهِ باصاراهُ واقُ رَّةا عايْنِهِ يوُسُفا 
 واجَااعْتا شَاْلاهُ 

faradadta `alayhi ba¥arah£ wa qurrata `aynih¢ y£sufa 

wa jama`ta shamlah£ 

so, You returned to him his sight and 

the delight of his heart, Joseph, and 

You reunified him. 

انُ  كا ٱلَّذِي داعااكا بِهِ سُلايْما  وابٱِسَِْ
wa bismika alladh¢ da`aka bih¢ sulaymanu 

in the name of Your Name by which 

(Prophet) Solomon besought You; 

بْتا لاهُ  ها د  مِنْ ب اعْدِهِ  ف اوا باغِي لأاحا  مُلْكاً لاا ي ان ْ
fawahabta lah£ mulkan la  yanbagh¢ li'ahadin min 

ba`dih¢ 
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So, You gifted him kingdom that none 

else should never gain, 

هَّابُ   إِنَّكا أانْتا ٱلْوا
innaka anta alwahhabu 

for You are verily the Granter of 

bounties; 

مَّد   كا ٱلَّذِي ساخَّرْتا بِهِ ٱلْبُُااقا لِمُحا  وابٱِسَِْ
wa bismika alladh¢ sakhkharta bih¢ alburaqa 

limuhammadin 

in the name of Your Name by which 

You subdued the Buraq to 

Muhammad, 

ُ عالايْهِ واآلِهِ واسالَّما   صالَّى  ٱللََّّ
¥alla  allahu `alayhi wa alih¢ wa sallama 

peace and blessings be upon him and 

his Household, 
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انا ٱلَّذِي أاسْراى  بِعابْدِهِ  : ”سُبْحا إِذْ قاالا ت اعاالَا 
 لايْلاً 

idh qala ta`ala subhana alladh¢ asra  bi`abdih¢ laylan 

as Almighty Allah says, “Glory be to 

Him Who made His servant to go on a 

night 

“ سْجِدِ ٱلأاقْصاى  سْجِدِ ٱلِاْراامِ إِلَا  ٱلْما  مِنا ٱلْما
min almasjidi alharami ila  almasjidi al-aq¥a 

from the Sacred Mosque to the remote 

mosque.” 

ا واماا  ذا انا ٱلَّذِي ساخَّرا لاناا ه  واق اوْلهُُ: ”سُبْحا
 رنِِيا كُنَّا لاهُ مُقْ 

wa qawluh£ subhana alladh¢ sakhkhara lana  hadha  wa 

ma  kunna  lah£ muqrin¢na 
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He also says, “Glory be to Him Who 

made this subservient to us and we 

were not able to do it. 

قالِبُونا“  واإِنََّّ إِلَا  راب نِاا لامُن ْ
wa inna  ila  rabbina  lamunqalib£na 

Surely, to our Lord we must return;” 

بُْاائيِلُ عالاى  مُُامَّد   كا ٱلَّذِي ت ان ازَّلا بِهِ جا  وابٱِسَِْ
wa bismika alladh¢ tanazzala bih¢ jabra'¢lu `ala  

muhammadin 

in the name of Your Name by which 

(Archangel) Gabriel used to ascend to 

Muhammad, 

ُ عالايْهِ واآلِهِ   صالَّى  ٱللََّّ
¥alla  allahu `alayhi wa alih¢ 

peace be upon him and his Household; 
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كا ٱلَّذِي داعااكا بِهِ آدامُ   وابٱِسَِْ
wa bismika alladh¢ da`aka bih¢ adamu 

and in the name of Your Name by 

which Adam besought You; 

ن َّتاكا ف اغافارْتا لاهُ  تاهُ جا ن ْ  ذانْ باهُ واأاسْكا
faghafarta lah£ dhanbah£ wa askantah£ jannataka 

so, You rectified him and allowed him 

to dwell in Your Paradise. 

 واأاسْأالُكا بَاقِ  ٱلْقُرْآنِ ٱلْعاظِيمِ 
wa as'aluka bihaqqi alqur'ani al`a¨¢mi 

I beseech You in the name of the Great 

Qur'an, 

اتَاِ ٱلنَّبِيِ يا   وابَاقِ  مُُامَّد  خا
wa bihaqqi muhammadin khatami alnnabiyy¢na 
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in the name of Muhammad, the Seal of 

the Prophets, 

 وابَاقِ  إِبْ رااهِيما 
wa bihaqqi ibrah¢ma 

in the name of Abraham, 

 اءِ وابَاقِ  فاصْلِكا ي اوْما ٱلْقاضا 
wa bihaqqi fa¥lika yawma alqa¤a'i 

in the name of Your Judgment on the 

Day of the Administration of Justice, 

واازيِنِ إِذاا نُصِباتْ   وابَاقِ  ٱلْما
wa bihaqqi almawaz¢ni idha  nu¥ibat 

in the name of the Scales when they 

shall be set up, 

 واٱلصُّحُفِ إِذاا نُشِراتْ 
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wal¥¥uhufi idha  nushirat 

the Scrolls when they shall be laid 

open, 

راى    وابَاقِ  ٱلْقالامِ واماا جا
wa bihaqqi alqalami wa ma  jara 

the Pen and whatever has been 

decided, 

 واٱللَّوْحِ واماا أاحْصاى  
wallawhi wa ma  ah¥a 

and the Tablet and whatever it has 

recorded; 

تاهُ عالاى  سُراادِقِ  ْ وابَاقِ  ٱلاِ  ب ْ ت ا سْمِ ٱلَّذِي كا
 ٱلْعارْشِ 

wa bihaqqi alismi alladh¢ katabtah£ `ala  suradiqi 

al`arshi 
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in the name of the Name that You had 

inscribed on the pavilion of the Divine 

Throne 

نْ ياا  لْقِكا ٱلْْالْقا واٱلدُّ  ق ابْلا خا
qabla khalqika alkhalqa walddunya 

two thousand years before You created 

the beings, the world, 

را بِاِلْفايْ عاام    واٱلشَّمْسا واٱلْقاما
walshshmasa walqamara bi'alfay `amin 

the sun, and the moon. 

دُ أانْ لاا إِ   ل ها إِلاَّ ٱللََُّّ واأاشْها
wa ashhadu an la  ilaha illa  allahu 

I bear witness that there is no god save 

Allah, 
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هُ لاا شاريِكا لاهُ   واحْدا
wahdah£ la  shar¢ka lah£ 

alone without having any partner, 

 واأانَّ مُُامَّداً عابْدُهُ واراسُولهُُ 
wa anna muhammadan `abduh£ wa ras£luh£ 

and that Muhammad is his servant and 

messenger. 

زاائنِِكا  خْزُونِ فِ خا كا ٱلْما  واأاسْأالُكا بٱِسَِْ
wa as'aluka bismika almakhz£ni f¢ khaza'inika 

I beseech You in the name of Your 

Name that is hoarded in Your stores, 

كا ٱلَّذِي   ٱسْتاأْث ارْتا بِهِ فِ عِلْمِ ٱلْغايْبِ عِنْدا
alladh¢ ista'tharta bih¢ f¢ `ilmi alghaybi `indaka 

You have kept in the knowledge of the 

Unseen with You 



Eve of ‘Arafah                                                                                                     31 

 

 

لْقِكا  دٌ مِنْ خا رْ عالايْهِ أاحا ْ ياظْها  لِا
lam ya¨har `alayhi ahadun min khalqika 

and it has not been shown to any of 

Your creatures, 

 لاا مالاكٌ مُقارَّبٌ 
la  malakun muqarrabun 

be him a favorite angel, 

 والاا نابٌِّ مُرْسالٌ 
wa la  nabiyyun mursalun 

a missioned Prophet, 

 والاا عابْدٌ مُصْطافاى  
wa la  `abdun mu¥§afa 

or a chosen servant. 
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ارا  كا ٱلَّذِي شاقاقْتا بِهِ ٱلْبِحا  واأاسْأالُكا بٱِسَِْ
wa as'aluka bismika alladh¢ shaqaqta bih¢ albihara 

I beseech You in the name of Your 

Name by which You rent asunder the 

oceans, 

 واقااماتْ بِهِ ٱلْْبِاالُ 
wa qamat bih¢ aljibalu 

the mountains rose, 

ارُ   واٱخْت الافا بِهِ ٱللَّيْلُ واٱلن َّها
wakhtalafa bih¢ allaylu walnnaharu 

and night and day follow each other, 

ثاانّ واٱلْقُرْآنِ ٱلْعاظِيمِ   وابَاقِ  ٱلسَّبْعِ ٱلْما
wa bihaqqi alssab`i almathan¢ walqur'ani al`a¨¢mi 

in the name of the seven of the oft-

repeated verses and the Grand Qur'an, 
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اتبِِيا   وابَاقِ  ٱلْكِراامِ ٱلْكا
wa bihaqqi alkirami alkatib¢na 

in the name of the noble, recording 

angels, 

 وابَاقِ  طه وايس واكهيعص
wa bihaqqi §a-ha wa ya-s¢n wa kaf-ha-ya-`ayn-¥ad 

in the name of Ta-Ha, Ya-Sin, Kaf-Ha-

Ya-`Ayn-Sad, 

 واحم عسق
wa ha-m¢m-`ayn-s¢n-qaf 

Ha-Meem-`Ayn-Seen-Qaf, 

 وابَاقِ  ت اوْرااةِ مُوساى  
wa bihaqqi tawrati m£sa 

and in the name of the Torah of Moses, 
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إِنَِْيلِ عِيساى    وا
wa inj¢li `¢sa 

the Gospel of Jesus, 

 وازابوُرِ دااوُودا 
wa zab£ri daw£da 

the Psalms of David, 

 وافُ رْقاانِ مُُامَّد  
wa furqani muhammadin 

the Furqan (Criterion) of Muhammad, 

ُ عالايْهِ واآلِهِ   صالَّى  ٱللََّّ
¥alla  allahu `alayhi wa alih¢ 

peace be upon him, his Household, 

هِي اً  يعِ ٱلرُّسُلِ وابَا  شارااهِي اً واعالاى  جَاِ
wa `ala  jam¢`i alrrusuli wa bahiyyan sharahiyyan 
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and all the messengers and bahiyya 

sharahiyya.(1) 

اةِ   اللَّهُمَّ إِنّ ِ أاسْأالُكا بَاقِ  تلِْكا ٱلْمُنااجا
allahumma inn¢ as'aluka bihaqqi tilka almunajati 

O Allah, I beseech You in the name of 

this confidential talk 

ناكا وابايْا مُوساى  بْنِ عِمْراانا  اناتْ ب اي ْ  ٱلَّتِِ كا
allat¢ kanat baynaka wa bayna m£sa  bni `imrana 

which took place between You and 

Moses, the son of `Imran, 

نااءا  ي ْ بالِ طوُرِ سا  ف اوْقا جا
fawqa jabali §£ri sayna'a 

on the Mount Tur Sinai', 

 
(1) It is said that this statement was revealed to Prophet Moses, and it means ‘I am I.’ The next statement 

of the supplication supports this.  
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وْتِ  كا ٱلَّذِي عالَّمْتاهُ مالاكا ٱلْما واأاسْأالُكا بٱِسَِْ
 لِقابْضِ ٱلأارْوااحِ 

wa as'aluka bismika alladh¢ `allamtah£ malaka 

almawti liqab¤i al-arwahi 

I beseech You in the name of Your 

Name which You taught the Angel of 

Death so that he would be able to 

grasp the souls, 

كا ٱلَّذِي كُتِبا عالاى  واراقِ   واأاسْأالُكا بٱِسَِْ
 ٱلزَّيْ تُونِ 

wa as'aluka bismika alladh¢ kutiba `ala  waraqi 

alzzayt£ni 

I beseech You in the name of Your 

Name which was written on the leaves 

of olive-trees; 
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ضاعتِ ٱلنِ يراانُ لتِِلْكا ٱلْواراقاةِ   فاخا
fakha¤a`t alnn¢ranu litilka alwaraqati 

so, fires subdued to these leaves 

رُ كُونّ ب ارْداً واسالااماً“ : ”يَا نَّا  ف اقُلْتا
faqulta ya  naru k£n¢ bardan wa salaman 

after You said, “O fire! Be a comfort 

and peace,” 

تاهُ عالاى  سُراادِقِ   ب ْ ت ا كا ٱلَّذِي كا واأاسْأالُكا بٱِسَِْ
رااماةِ  جْدِ واٱلْكا  ٱلْما

wa as'aluka bismika alladh¢ katabtah£ `ala  suradiqi 

almajdi walkaramati 

and I beseech You in the name of Your 

Name that You wrote on the canopies 

of Glory and Dignity. 
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 يَا مانْ لاا يُُْفِيهِ ساائِلٌ 
ya  man la  yukhf¢hi sa'ilun 

O He Who cannot be annoyed by any 

beseecher 

ئِلٌ  قُصُهُ نَّا  والاا ي ان ْ
wa la  yanqu¥uh£ na'ilun 

He Who cannot be influenced by any 

reward (that He presents)! 

إِلايْهِ يُ لْجا يَا مانْ بِهِ يُسْت اغااثُ   أُ وا
ya  man bih¢ yustaghathu wa ilayhi yulja'u 

O He Whose refuge is taken and to 

Whom resort is made! 

 أاسْأالُكا بِاعااقِدِ ٱلْعِزِ  مِنْ عارْشِكا 
as'aluka bima`aqidi al`izzi min `arshika 
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I beseech You in the name of the Seats 

of Honor belonging to Your Throne, 

ى  ٱلرَّحَْاةِ مِنْ كِتاابِكا  ت اها  وامُن ْ
wa muntaha  alrrahmati min kitabika 

the utmost of mercy in Your Book, 

كا ٱلأاعْظامِ   وابٱِسَِْ
wa bismika al-a`¨ami 

Your All-great Name, 

كا ٱلأاعْلاى   دِ   واجا
wa jaddika al-a`la 

Your All-high majesty, 

اتِكا ٱلتَّامَّاتِ ٱلْعُلاى   لِما  واكا
wa kalimatika alttammati al`ula 

and Your most high, perfect Words. 
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حِ واماا ذاراتْ   اللَّهُمَّ رابَّ ٱلرِ يَا
allahumma rabba alrriyahi wa ma  dharat 

O Allah, Lord of winds and whatever 

they scatter far, 

 واٱلسَّمااءِ واماا أاظالَّتْ 
walssama'i wa ma  a¨allat 

Lord of the sky and whatever it covers, 

 واٱلأارْضِ واماا أاق الَّتْ 
wal-ar¤i wa ma  aqallat 

the Lord of the earth and whatever it 

carries, 

 واٱلشَّيااطِيِ واماا أاضالَّتْ 
walshshaya§¢ni wa ma  a¤allat 

the Lord of the devils and whomever 

they mislead, 
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راتْ  ارِ واماا جا  واٱلْبِحا
walbihari wa ma  jarat 

and the Lord of the oceans and 

wherever they flow. 

قٌّ  ق   هُوا عالايْكا حا  وابَاقِ  كُلِ  حا
wa bihaqqi kulli haqqin huwa `alayka haqqun 

I beseech You in the name of 

everything that enjoys a right with 

You, 

ةِ ٱلْمُقارَّبِيا  لاائِكا  وابَاقِ  ٱلْما
wa bihaqqi almala'ikati almuqarrab¢na 

in the name of the favorite angels, 

رُّوبيِِ يا  انيِِ يا واٱلْكا  واٱلرَّوْحا
walrrawhaniyy¢na walkar£biyy¢na 
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the angels managing the spirits, the 

cherubim, 

ارِ لاا ي افْتُُوُنا   واٱلْمُسابِ حِيا لاكا بٱِللَّيْلِ واٱلن َّها
walmusabbih¢na laka billayli walnnahari la  yaftur£na 

and the angels praising You night and 

day without showing sluggishness, 

لِيلِكا وابَاقِ    إِبْ رااهِيما خا
wa bihaqqi ibrah¢ma khal¢lika 

in the name of Abraham, Your 

intimate friend, 

رْواةِ  لِ   يُ ناادِيكا بايْا ٱلصَّفاا واٱلْما  وابَاقِ  كُلِ  وا
wa bihaqqi kulli waliyyin yunad¢ka bayna al¥¥afa  

walmarwati 

and in the name of each and every 

saint who calls You between Safa and 

Marwah 
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 واتاسْتاجِيبُ لاهُ دُعااءاهُ 
wa tastaj¢bu lah£ du`a'ah£ 

and You respond to his/her prayer. 

بِِ ذِهِ   ذِهِ ٱلأاسَْااءِ وا يَا مُُِيبُ أاسْأالُكا بَاقِ  ه 
عاوااتِ   ٱلدَّ

ya  muj¢bu as'aluka bihaqqi hadhih¢ al-asma'i wa 

bihadhih¢ aldda`awati 

O Responsive Lord! I beseech You in 

the name of all these names and all 

these prayers 

مْناا واماا أاخَّرْنَّا   أانْ ت اغْفِرا لاناا ماا قادَّ
an taghfira lana  ma  qaddamna  wa ma  akhkharna 

to forgive us all our past and coming 

sins, 
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 واماا أاسْرارْنَّا واماا أاعْلانَّا
wa ma  asrarna  wa ma  a`lanna 

including the secret and the open, 

ناا  يْ ناا واماا أاخْفاي ْ  واماا أابْدا
wa ma  abdayna  wa ma  akhfayna 

the hidden and the public, 

 واماا أانْتا أاعْلامُ بِهِ مِنَّا
wa ma  anta a`lamu bih¢ minna 

and those whom You know better than 

we do. 

 إِنَّكا عالاى  كُلِ  شايْء  قادِيرٌ 
innaka `ala kulli shay'in qad¢run 

Verily, You have power over all things. 
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ما ٱلرَّاحَِِيا   بِراحَْاتِكا يَا أارْحا
birahmatika ya  arhama alrrahim¢na 

[Respond] in the name of Your mercy, 

O most Merciful of all those who show 

mercy. 

افِظا كُلِ  غاريِب    يَا حا
ya  hafi¨a kulli ghar¢bin 

O He Who guards all strangers! 

 يَا مُؤْنِسا كُلِ  واحِيد  
ya  mu'nisa kulli wah¢din 

O He Who brings entertainment to all 

lonely ones! 

ةا كُلِ  ضاعِيف    يَا قُ وَّ
ya  quwwata kulli ¤a`¢fin 

O He Who is the power of all the weak! 
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صِرا كُلِ  ماظْلُوم    يَا نَّا
ya  na¥ira kulli ma¨l£min 

O He Who is the support of all the 

persecuted! 

 يَا راازِقا كُلِ  مُاْرُوم  
ya  raziqa kulli mahr£min 

O He Who bestows upon all the 

deprived! 

 يَا مُؤْنِسا كُلِ  مُسْت اوْحِش  
ya  mu'nisa kulli mustawhishin 

O He Who brings entertainment to all 

the lonesome! 

 يَا صااحِبا كُلِ  مُساافِر  
ya  ¥ahiba kulli musafirin 
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O He Who is the company of all those 

on journeys! 

اضِر   ادا كُلِ  حا  يَا عِما
ya  `imada kulli ha¤irin 

O He Who is the pillar of all the 

present! 

طِيئاة    يَا غاافِرا كُلِ  ذانْب  واخا
ya  ghafira kulli dhanbin wa kha§¢'atin 

O He Who forgives all sins and 

offenses! 

 يَا غِيااثا ٱلْمُسْتاغِيثِيا 
ya  ghiyatha almustagh¢th¢na 

O He Who is the aid of all those 

begging aid! 
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 يَا صاريِخا ٱلْمُسْتاصْرخِِيا 
ya  ¥ar¢kha almusta¥rikh¢na 

O He Who is the relief of all those 

pleading for relief! 

كْرُوبِيا  رْبِ ٱلْما اشِفا كا  يَا كا
ya  kashifa karbi almakr£b¢na 

O He Who relieves the calamity of 

those inflicted with calamities! 

هْمُومِيا  مِ  ٱلْما  يَا فاارجِا ها
ya  farija hammi almahm£m¢na 

O He Who alleviate the distress of the 

distressed ones! 

اوااتِ واٱلأاراضِيا   يَا بادِيعا ٱلسَّما
ya  bad¢`a alssamawati wal-ara¤¢na 
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O He Who is the Originator of the 

heavens and the layers of the earth! 

ى  غااياةِ ٱلطَّالبِِيا  ت اها  يَا مُن ْ
ya  muntaha  ghayati al§§alib¢na 

O He Who is the utmost hope of the 

seekers! 

ةِ ٱلْمُضْطار يِنا   يَا مُُِيبا داعْوا
ya  muj¢ba da`wati almu¤§arr¢na 

O He Who responds to the prayers of 

the troubled! 

ما ٱلرَّاحَِِيا   يَا أارْحا
ya  arhama alrrahim¢na 

O He Who is the most Merciful of all 

those who show mercy! 
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رابِ  ٱلْعاالامِيا   يَا
ya rabba al`alam¢na 

O Lord of the worlds! 

ينِ يَا  نا ي اوْمِ ٱلدِ   دايََّ
ya  dayyana yawmi aldd¢ni 

O Master of the Judgment Day! 

 يَا أاجْوادا ٱلأاجْوادِينا 
ya  ajwada al-ajwad¢na 

O most Magnanimous of all those who 

act magnanimously! 

 يَا أاكْراما ٱلأاكْرامِيا 
ya  akrama al-akram¢na 

O most Generous of all those who act 

generously! 
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 يَا أاسَْاعا ٱلسَّامِعِيا 
ya  asma`a alssami`¢na 

O most Hearing of all those who can 

hear! 

 يَا أابْصارا ٱلنَّاظِريِنا 
ya  ab¥ara alnna¨ir¢na 

O most Seeing of all those who can 

see! 

را ٱلقاادِريِنا   يَا أاقْدا
ya  aqdara alqadir¢na 

O most Powerful of all those who have 

power! 

نوُبا ٱلَّتِِ تُ غايرِ ُ ٱلنِ عاما   ٱغْفِرْ لِا ٱلذُّ
ighfir liya aldhdhun£ba allat¢ tughayyiru alnni`ama 
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(Please) forgive my sins that change 

the bounties 

ما  نوُبا ٱلَّتِِ توُرِثُ ٱلنَّدا  واٱغْفِرْ لِا ٱلذُّ
waghfir liya aldhdhun£ba allat¢ t£rithu alnnadama 

And forgive me my sins that bring 

about remorse, 

نوُبا ٱلَّتِِ توُرِثُ ٱلسَّقاما   واٱغْفِرْ لِا ٱلذُّ
waghfir liya aldhdhun£ba allat¢ t£rithu alssaqama 

forgive me my sins that result in 

ailment, 

تِْكُ ٱلْعِصاما  نوُبا ٱلَّتِِ تَا  واٱغْفِرْ لِا ٱلذُّ
waghfir liya aldhdhun£ba allat¢ tahtiku al`i¥ama 

forgive me my sins that tear 

safeguards, 
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عااءا  نوُبا ٱلَّتِِ ت ارُدُّ ٱلدُّ  واٱغْفِرْ لِا ٱلذُّ
waghfir liya aldhdhun£ba allat¢ taruddu alddu`a'a 

forgive me my sins that repel prayers, 

اءِ  نوُبا ٱلَّتِِ تَاْبِسُ قاطْرا ٱلسَّما  واٱغْفِرْ لِا ٱلذُّ
waghfir liya aldhdhun£ba allat¢ tahbisu qa§ra alssama'i 

forgive me my sins that withhold the 

drops of the sky, 

لُ ٱلْفانااءا  نوُبا ٱلَّتِِ تُ عاجِ   واٱغْفِرْ لِا ٱلذُّ
waghfir liya aldhdhun£ba allat¢ tu`ajjilu alfana'a 

forgive me my sins that hasten 

extinction, 

نوُبا ٱلَّتِِ تَاْلِبُ ٱلشَّقااءا   واٱغْفِرْ لِا ٱلذُّ
waghfir liya aldhdhun£ba allat¢ tajlibu alshshaqa'a 

forgive me my sins that beget misery, 
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 نوُبا ٱلَّتِِ تُظْلِمُ ٱلَْاوااءا واٱغْفِرْ لِا ٱلذُّ 
waghfir liya aldhdhun£ba allat¢ tu¨limu alhawa'a 

forgive me my sins that darken the 

atmospheres, 

نوُبا ٱلَّتِِ تاكْشِفُ ٱلْغِطااءا   واٱغْفِرْ لِا ٱلذُّ
waghfir liya aldhdhun£ba allat¢ takshifu alghi§a'a 

forgive me my sins that disclose the 

coverings, 

ا غايْركُا يَا   نوُبا ٱلَّتِِ لاا ي اغْفِرُها واٱغْفِرْ لِا ٱلذُّ
 اللََُّّ 

waghfir liya aldhdhun£ba allat¢ la  yaghfiruha  ghayruka 

ya  allahu 

forgive me my sins that none can 

forgive save You, O Allah, 
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لْ عانِِ    لْقِكا واٱحَِْ د  مِنْ خا  كُلَّ تابِعاة  لأاحا
wahmil `ann¢ kulla tabi`atin li'ahadin min khalqika 

bear from me every offensive that I 

have made against any of Your 

creatures, 

 واٱجْعالْ لِ مِنْ أامْرِي ف اراجاً وامَاْراجاً وايُسْراً 
waj`al l¢ min amr¢ farajan wa makhrajan wa yusran 

make all my affairs reach at relief, exit, 

and easiness, 

 واأانْزِلْ ياقِيناكا فِ صادْرِي
wa anzil yaq¢naka f¢ ¥adr¢ 

make Your tranquility ascend on my 

chest, 

تََّّ  لاا أارْجُوا غايْراكا  اءاكا فِ ق الْبِ حا  واراجا
wa raja'aka f¢ qalb¢ hatta  la  arjuwa ghayraka 



Eve of ‘Arafah                                                                                                     56 

 

 

and make hope in You ascend on my 

heart so that I shall never hope for 

anyone save You. 

 اللَّهُمَّ ٱحْفاظْنِِ واعاافِنِِ فِ ماقاامِي
allahumma ihfa¨n¢ wa `afin¢ f¢ maqam¢ 

O Allah, (please) safeguard me, heal 

me in all my situations, 

بْنِِ فِ لايْلِي وانَااارِي   واٱصْحا
wa¥habn¢ f¢ layl¢ wa nahar¢ 

be my companion at nights and days, 

لْفِي يَّ وامِنْ خا  وامِنْ بايِْ يادا
wa min bayni yadayya wa min khalf¢ 

be ahead of me, behind me, 

يِنِِ واعانْ شَِاالِ   واعانْ يْا
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wa `an yam¢n¢ wa `an shimal¢ 

from my right side, from my left side, 

 وامِنْ ف اوْقِي وامِنْ تَاْتِِ 
wa min fawq¢ wa min taht¢ 

from above me, and from beneath me, 

 واياسِ رْ لِا ٱلسَّبِيلا 
wa yassir liya alssab¢la 

make easy all the ways for me, 

 يْسِيرا واأاحْسِنْ لِا ٱلت َّ 
wa ahsin liya alttays¢ra 

make excellent facilitation for me, 

 والاا تَاْذُلْنِِ فِ ٱلْعاسِيرِ 
wa la  takhdhuln¢ f¢ al`as¢ri 

do not disappoint me in hardships, 
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يْرا داليِل    واٱهْدِنّ يَا خا
wahdin¢ ya  khayra dal¢lin 

guide me, O Best of all guides, 

 مُورِ والاا تاكِلْنِِ إِلَا  ن افْسِي فِ ٱلأُ 
wa la  takiln¢ ila  nafs¢ f¢ al-um£ri 

do not leave me alone in all my affairs, 

 والاقِ نِِ كُلَّ سُرُور  
wa laqqin¢ kulla sur£rin 

make me receive all pleasures, 

احِ واٱقْلِبْنِِ إِلَا  أاهْلِي   بٱِلفالااحِ واٱلنَّجا
waqlibn¢ ila  ahl¢ bilfalahi walnnajahi 

and make me return to my family with 

prosperity, success, 
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 مُاْبُوراً فِ ٱلْعااجِلِ واٱلآجِلِ 
mahb£ran f¢ al`ajili wal-ajili 

and gladness in the present and in the 

future. 

 كُلِ  شايْء  قادِيرٌ إِنَّكا عالاى   
innaka `ala kulli shay'in qad¢run 

Verily, You have power over all things. 

 واٱرْزقُْنِِ مِنْ فاضْلِكا 
warzuqn¢ min fa¤lika 

(Please) bestow upon me with Your 

favors, 

 واأاوْسِعْ عالايَّ مِنْ طايِ بااتِ رِزْقِكا 
wa awsi` `alayya min §ayyibati rizqika 

expand for me the most favorable of 

Your sustenance, 
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 واٱسْت اعْمِلْنِِ فِ طااعاتِكا 
wasta`miln¢ f¢ §a`atika 

apply me to the obedience to You, 

رِكا  ابِكا وانَّا  واأاجِرْنّ مِنْ عاذا
wa ajirn¢ min `adhabika wa narika 

redeem me from Your chastisement 

and Fire, 

نَّتِكا بِراحَْاتِكا  تانِِ إِلَا  جا  واٱقْلِبْنِِ إِذاا ت اواف َّي ْ
waqlibn¢ idha  tawaffaytan¢ ila  jannatika birahmatika 

and when You grasp my soul, lead me 

to Your Paradise, by Your mercy. 

تِكا اللَّهُمَّ إِنّ ِ أاعُوذُ بِكا مِنْ زاواالِ   نعِْما
allahumma inn¢ a`£dhu bika min zawali ni`matika 

O Allah, I seek Your protection against 

confiscation of Your graces, 
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 وامِنْ تَاْويِلِ عاافِياتِكا 
wa min tahw¢li `afiyatika 

against alternation of Your conferral of 

wellbeing on me, 

تِكا وامِنْ حُلُولِ   ناقِما
wa min hul£li naqimatika 

against the befalling of Your 

punishment, 

ابِكا   وامِنْ نُ زُولِ عاذا
wa min nuz£li `adhabika 

and against the ensuing of Your 

chastisement. 

هْدِ ٱلْبالااءِ   واأاعُوذُ بِكا مِنْ جا
wa a`£dhu bika min jahdi albala'i 
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I seek Your protection against arduous 

hardships, 

 واداراكِ ٱلشَّقااءِ 
wa daraki alshshaqa'i 

against coming about of misery, 

 وامِنْ سُوءِ ٱلْقاضااءِ 
wa min s£'i alqa¤a'i 

against evil end results, 

اءِ   واشَاااتاةِ ٱلأاعْدا
wa shamatati al-a`da'i 

against my enemies’ gloating over my 

grief, 

اءِ   وامِنْ شارِ  ماا ي انْزِلُ مِنا ٱلسَّما
wa min sharri ma  yanzilu min alssama'i 
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against the evil of everything that 

ascends from the heavens, 

زالِ   وامِنْ شارِ  ماا فِ ٱلْكِتاابِ ٱلْمُن ْ
wa min sharri ma  f¢ alkitabi almunzali 

and against the evils mentioned in the 

Revealed Book. 

 اللَّهُمَّ لاا تَاْعالْنِِ مِنا ٱلأاشْراارِ 
allahumma la  taj`aln¢ min al-ashrari 

O Allah, (please) do not include me 

with the evil ones, 

ابِ ٱلنَّارِ   والاا مِنْ أاصْحا
wa la  min a¥habi alnnari 

do not include me with the people of 

Hellfire, 
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 والاا تَاْرمِْنِِ صُحْباةا ٱلأاخْياارِ 
wa la  tahrimn¢ ¥uhbata al-akhyari 

do not deprive me of the 

companionship of the upright people, 

يااةً طايِ باةً   واأاحْيِنِِ حا
wa ahyin¢ hayatan §ayyibatan 

grant me a pleasant lifetime, 

 وات اوافَّنِِ وافااةً طايِ باةً تُ لْحِقُنِِ بٱِلأابْ راارِ 
wa tawaffan¢ wafatan §ayyibatan tulhiqun¢ bil-abrari 

decide for me a kind of death due to 

which You will join me to the Pious 

Ones, 

 واٱرْزقُْنِِ مُرااف اقاةا ٱلأانبِْيااءِ 
warzuqn¢ murafaqata al-anbiya'i 
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and confer upon me with the 

companionship of the Prophets 

 فِ ماقْعادِ صِدْق  عِنْدا مالِيك  مُقْتادِر  
f¢ maq`adi ¥idqin `inda mal¢kin muqtadirin 

in the seat of honesty with the All-

powerful King. 

حُسْنِ بالاائِكا اللَّهُمَّ لاكا ٱلِاْمْدُ عالاى  
 واصُنْعِكا 

allahumma laka alhamdu `ala  husni bala'ika wa 

¥un`ika 

O Allah, all praise be to You for Your 

pleasant trials and deeds to us. 

 والاكا ٱلِاْمْدُ عالاى  ٱلِإسْلاامِ واٱت بِااعِ ٱلسُّنَّةِ 
wa laka alhamdu `ala  al-islami wattiba`i alssunnati 
All praise be to You for my being Muslim and for my following the Prophet’s traditions.  
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يْ ت اهُمْ لِدِينِكا  دا ا ها ما  يَا رابِ  كا
ya rabbi kama  hadaytahum lid¢nika 

O my Lord, as You have guided them 

(i.e. the pious) 

 فاٱهْدِنَّا واعالِ مْنااواعالَّمْت اهُمْ كِتااباكا 
wa `allamtahum kitabaka fahdina  wa `allimna 

and taught them Your Book, (please) 

guide us and teach us. 

والاكا ٱلِاْمْدُ عالاى  حُسْنِ بالاائِكا واصُنْعِكا 
اصَّةً   عِنْدِي خا

wa laka alhamdu `ala  husni bala'ika wa ¥un`ika `ind¢ 

kha¥¥atan 

All praise be to You for Your pleasant 

trials and deeds to me in private, 



Eve of ‘Arafah                                                                                                     67 

 

 

لْقِي  لاقْتانِِ فاأاحْسانْتا خا ا خا ما  كا
kama  khalaqtan¢ fa'ahsanta khalq¢ 

as You created me, gifted me an 

excellent form, 

 واعالَّمْتانِِ فاأاحْسانْتا ت اعْلِيمِي
wa `allamtan¢ fa'ahsanta ta`l¢m¢ 

taught me, gifted me excellent 

erudition, 

اياتِِ  يْ تانِِ فاأاحْسانْتا هِدا دا  واها
wa hadaytan¢ fa'ahsanta hidayat¢ 

guided me, and gifted me excellent 

guidance. 

ف الاكا ٱلِاْمْدُ عالاى  إِنْ عاامِكا عالايَّ قادِيْاً 
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دِيثاً   واحا
falaka alhamdu `ala  in`amika `alayya qad¢man wa 

had¢than 

So, all praise be to You for Your favors 

that You conferred upon me in the past 

and in the present. 

رْب  يَا سايِ دِي قادْ  مْ مِنْ كا   ف ارَّجْتاهُ فاكا
fakam min karbin ya  sayyid¢ qad farrajtah£ 

Too many are the agonies that You, my 

Master, relieved. 

مْ مِنْ غام   يَا سايِ دِي قادْ ن افَّسْتاهُ   واكا
wa kam min ghammin ya  sayyid¢ qad naffastah£ 

Too many are the distresses that You, 

my Master, eased. 

شافْتاهُ  م   يَا سايِ دِي قادْ كا مْ مِنْ ها  واكا
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wa kam min hammin ya  sayyid¢ qad kashaftah£ 

Too many are the sufferings that You, 

my Master, alleviated. 

مْ مِنْ بالااء  يَا سايِ دِي قادْ صارافْ تاهُ   واكا
wa kam min bala'in ya  sayyid¢ qad ¥araftah£ 

Too many are the hardships from 

which You, my Master, saved me. 

تْاهُ  مْ مِنْ عايْب  يَا سايِ دِي قادْ ساتُا  واكا
wa kam min `aybin ya  sayyid¢ qad satartah£ 

Too many are the defects that You, my 

Master, covered. 

ال    ف الاكا ٱلِاْمْدُ عالاى  كُلِ  حا
falaka alhamdu `ala kulli halin 

So, all praise be to You for all 

conditions, 
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 فِ كُلِ  ماثْ واى  وازاماان  
f¢ kulli mathwan wa zamanin 

in every place and time, 

قالاب  واماقاام    وامُن ْ
wa munqalabin wa maqamin 

every circumstance and situation, 

ذِهِ  ال  واعالاى  ه   ٱلِاْالِ واكُلِ  حا
wa `ala  hadhih¢ alhali wa kulli halin 

and for the current condition and all 

conditions. 

 اللَّهُمَّ ٱجْعالْنِِ مِنْ أافْضالِ عِباادِكا ناصِيباً 
allahumma ij`aln¢ min af¤ali `ibadika na¥¢ban 

O Allah, (please) shower upon me the 

best share of every good thing 
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يْر  ت اقْسِمُهُ  ا ٱلْي اوْمِ مِنْ خا ذا  فِ ه 
f¢ hadha  alyawmi min khayrin taqsimuh£ 

that You decide for Your servants on 

this day, 

 أاوْ ضُر   تاكْشِفُهُ 
aw ¤urrin takshifuh£ 

such as harm that You decide to hold 

off, 

 هُ أاوْ سُوء  تاصْرفُِ 
aw s£'in ta¥rifuh£ 

evil that You decide to ward off, 

 أاوْ بالااء  تادْف اعُهُ 
aw bala'in tadfa`uh£ 

ordeal that You decide to deter, 
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يْر  تاسُوقهُُ   أاوْ خا
aw khayrin tas£quh£ 

grace that You decide to grant, 

ا  أاوْ راحَْاة  ت انْشُرُها
aw rahmatin tanshuruha 

item of mercy that You decide to 

distribute, 

ا   أاوْ عاافِياة  تُ لْبِسُها
aw `afiyatin tulbisuha 

and item of wellbeing that You decide 

to cover up (on one of Your servants), 

 فاإِنَّكا عالاى  كُلِ  شايْء  قادِيرٌ 
fa'innaka `ala kulli shay'in qad¢run 

for You verily have power over all 

things, 



Eve of ‘Arafah                                                                                                     73 

 

 

اوااتِ واٱلأارْضِ  زاائِنُ ٱلسَّما  وابيِادِكا خا
wa biyadika khaza'inu alssamawati wal-ar¤i 

in Your hands lie the hoards of the 

heavens and the earth, 

رِيمُ ٱلْمُعْطِي  واأانْتا ٱلْوااحِدُ ٱلْكا
wa anta alwahidu alkar¢mu almu`§¢ 

You are verily the One, the All-

generous, and the Best Bestower, 

 ٱلَّذِي لاا يُ رادُّ ساائلُِهُ 
alladh¢ la  yuraddu sa'iluh£ 

You are the One Whose beseechers are 

not rejected, 

 والاا يُُايَّبُ آمِلُهُ 
wa la  yukhayyabu amiluh£ 
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and You are the One Who never 

disappoint those who put hope in Him, 

ئلُِهُ  قُصُ نَّا  والاا ي ان ْ
wa la  yanqu¥u na'iluh£ 

the One Who is never influenced by 

the rewards that He bestows upon 

anyone, 

هُ  فادُ ماا عِنْدا  والاا ي ان ْ
wa la  yanfadu ma  `indah£ 

and the One Whose possessions never 

run out; 

ثْ راةً واطِيباً   بالْ ي ازْداادُ كا
bal yazdadu kathratan wa §¢ban 

rather, You always increase in 

quantity, excellent gift, 
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 واعاطااءً واجُوداً 
wa `a§a'an wa j£dan 

conferrals, and magnanimity. 

زاائنِِكا ٱلَّتِِ لاا   ت افْنا  واٱرْزقُْنِِ مِنْ خا
warzuqn¢ min khaza'inika allat¢ la  tafna 

(Please) bestow upon me from Your 

hoards that never come to an end 

 وامِنْ راحَْاتِكا ٱلْوااسِعاةِ 
wa min rahmatika alwasi`ati 

and from Your expansive mercy. 

ْ ياكُنْ مُاْظوُراً   إِنَّ عاطااءاكا لِا
inna `a§a'aka lam yakun mah¨£ran 

Your conferral shall never be confined 
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 واأانْتا عالاى  كُلِ  شايْء  قادِيرٌ 
wa anta `ala kulli shay'in qad¢run 

and You have power over all things; 

ما ٱلرَّاحَِِيا   بِراحَْاتِكا يَا أارْحا
birahmatika ya  arhama alrrahim¢na 

in the name of Your mercy; O most 

Merciful of all those who show mercy. 
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Dua Allahumma Man Ta`abba'a 

wa Tahayya'a 

mp3 

 االلَّهُمَّ مانْ ت اعابَّأا واتَاايَّأا 
allahumma man ta`abba'a wa tahayya'a 

O Allah, One may call up, prepare, 

 واأاعادَّ واٱسْت اعادَّ 
wa a`adda wasta`adda 

ready oneself, and stand prepared 

 لِوِفااداة  إِلَا  مَاْلُوق  
liwifadatin ila  makhluqin 

for purpose of coming to a creature 

اءا رفِْدِهِ   راجا
raja'a rifdihi 

http://duas.org/mp3/taabatahaiya.mp3
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in the hope of gaining his aid 

ائزِاتهِِ  ئلِِهِ واجا  واطالابا نَّا
wa talaba na'ilihi wa ja'izatihi 

and asking for his gift and present. 

ادِي   فاإلايْكا يَا رابِ  ت اعْبِياتِِ واٱسْتِعْدا
fa-ilayka ya rabbu ta`biyati wasti`dadi 

As for myself, to You—O my Lord—I 

make my preparations and readiness 

اءا عافْوِكا   راجا
raja'a `afwika 

hoping for Your pardon 

ائزِاتِكا  ئلِِكا واجا  واطالابا نَّا
wa talaba na'ilika wa ja'izatika 

and asking for Your gift and present. 
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 تَُايِ بْ دُعاائي  لاا فا 
fala  tukhayyib du`a'i 

So, (please) do not disappoint my 

entreaty. 

يبُ عالايْهِ ساائِلٌ  لاا يَا مانْ   يُاِ
ya  man la  yakhibu `alayhi sa'ilun 

O He Who never disappoints His 

beseechers 

ئِلٌ  لاا وا  قُصُهُ نَّا  ي ان ْ
wa la  yanqusuhu na'ilun 

and Whose prizes never decrease His 

ample-giving! 

 صاالِح  عامِلْتُهُ  فاإنّ  لِاْ آتِكا ثقِاةً بِعامال  
fa'inni lam atika thiqatan bi`amalin salihin `amiltuhu 



Eve of ‘Arafah                                                                                                     80 

 

 

I have not come to You with 

confidence of a righteous deed that I 

have done 

وْتهُُ  لاا وا   لِوِفااداةِ مَاْلُوق  راجا
wa la  liwafadati makhluqin rajawtuhu 

nor have I had any hope in a grant of 

any creature. 

تُكا مُقِر اً عالاى  ن افْسِي بٱِلإسااءاةِ واٱلظُّلْمِ   أات اي ْ
ataytuka muqirran `ala  nafsi bil-isa'ati wal¨¨ulmi 

Rather, I have come to You professing 

myself to be evildoer and transgressor 

فِاً بِاِنْ    عُذْرا  لاا حُجَّةا لِ وا  لاا مُعْتُا
mu`tarifan bi-an la  hujjata li wa la  `udhra 

and confessing that I lack any pretext 

or excuse. 
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تُكا أارْجُو عاظِيما عافْوِكا   أات اي ْ
ataytuka arju `a¨ima `afwika 

I have come to You hoping for Your 

great pardon 

 نِ ٱلْْااطِئيا ٱلَّذِي عافاوْتا بِهِ عا 
alladhi `afawta bihi `ani (a)lkhati'ina 

due to which You have pardoned the 

wrongdoers. 

نْ اعْكا طوُلُ عُكُوفِهِمْ عالِي عاظِيمِ  ف الامْ يْا
 ٱلْْرُْمِ 

falam yamna`ka tulu `ukufihim `ala  `a¨imi aljurmi 

Hence, their long-lasting retirement to 

their grave offenses has not prevented 

You 
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 أانْ عُدْتا عالايْهِمْ بٱِلرَّحَْاةِ 
an `udta `alayhim bilrrahmati 

from turning to them with mercy. 

 ف اياا مانْ راحَْاتُهُ وااسِعاةٌ 
faya  man rahmatuhu wasi`atun 

O He Whose mercy is huge 

 واعافْوُهُ عاظيمٌ 
wa `afwuhu `a¨imun 

and Whose pardon is great; 

 يَا عاظي مُ يَا عاظي مُ يَا عاظي مُ 
ya  `a¨imu ya  `a¨imu ya  `a¨imu 

O All-great, O All-great, O All-great; 

 ي ارُدُّ غاضاباكا إِلاَّ حِلْمُكا  لاا 
la  yaruddu ghadhabaka illa  hilmuka 
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nothing can repel Your rage except 

Your forbearance 

طِكا إِلاَّ ٱلتَّضارُّعُ إِلايْكا  لاا وا   يُ نْجِي مِنْ ساخا
wa la  yunji min sakhatika illa  alttadharru`u ilayka 

and nothing can save from Your wrath 

except imploring earnestly to You. 

ي ف اراجاً  بْ لِ يَا إِلَِ   ف اها
fahab li ya  ilahi farajan 

So, my God, (please) grant me a relief 

 دِ اَ بٱِلْقُدْراةِ ٱلَّتِِ تَُْيِي بِِاا مايْتا ٱلْبِلا
bilqudrati allati tuhyi biha  mayta albiladi 

in the name of the power through 

which You restore to life the derelict 

lands, 

تََّّ   لاا وا   تاسْتاجِيبا لِ  تَُلِْكْنِِ غام اً حا
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wa la  tuhlikni ghamman hatta  tastajiba li 

and do not cause me to perish out of 

grief until You respond to me 

اباةا فِ دُعاائِي   واتُ عار فِانِِ ٱلِإجا
wa tu`arrifani al-ijabata fi du`a'i 

and show me signs of Your response to 

my prayers. 

لِي  ى  أاجا  واأاذِقْنِِ طاعْما ٱلْعاافِياةِ إلَا  مُن ات اها
wa adhiqni ta`ma al`afiyati ila  muntaha  ajali 

(please) Make me taste the flavor of 

wellbeing up to the end of my lifetime, 

 تُشْمِتْ بِ عادُوِ ي لاا وا 
wa la  tushmit bi `aduwwi 

do not make my enemies gloat over 

me, 
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 تُسالِ طْهُ عالايَّ  لاا وا 
wa la  tusallithu `alayya 

do not give them a hand over me, 

نْهُ مِنْ عُنُقِي لاا وا   تُاُكِ 
wa la  tumakkinhu min `unuqi 

and do not make them control over 

me. 

نْ ذاا   ٱلَّذِي ي ارْف اعُنِِ االلَّهُمَّ إِنْ واضاعْتانِِ فاما
allahumma in wadha`tani faman dha alladhi yarfa`uni 

O Allah, If You humiliate me, who can 

then exalt me? 

نْ ذاا ٱلَّذِي ياضاعُنِِ  إِنْ راف اعْتانِِ فاما  وا
wa in rafa`tani faman dha alladhi yadha`uni 

And if You exalt me, who can then 

humiliate me? 
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نْ ذاا ٱلَّذِي ي اعْرِضُ لاكا فِ  إِنْ أاهْلاكْتانِِ فاما وا
 عابْدِكا 

wa in ahlaktani faman dha alladhi ya`ridhu laka fi 

`abdika 

If You annihilate me, who can then 

interfere before You concerning the 

affair of me—Your slave 

 هِ أاوْ ياسْأالُكا عانْ أامْرِ 
aw yas'aluka `an amrihi 

or who can intercede to ask You about 

it? 

 واقادْ عالِمْتُ أانَّهُ لايْسا فِ حُكْمِكا ظلُْمٌ 
wa qad `alimtu annahu laysa fi hukmika ¨ulmun 

I have already known for sure that 

Your decrees are devoid of injustice 
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لاةٌ  لاا وا  تِكا عاجا  فِ ن اقاما
wa la  fi naqimatika `ajalatun 

and Your punishment does not count 

on immediateness. 

لُ مانْ يُااافُ ٱلْفاوْتا  إِنََّّاا ي اعْجا  وا
wa innama  ya`jalu man yakhafu alfawta 

Verily, immediateness is the work of 

him who fears lest he may miss, 

إِنََّّاا يَاْتااجُ إِلَا  ٱلظُّلْمِ ٱلضَّعِيفُ   وا
wa innama  yahtaju ila  al¨¨ulmi aldhdha`ifu 

and only do the weak need injustice. 

بِيراً  ي عانْ ذ لِكا  عُلُو اً كا  واقادْ ت اعاالايْتا يَا إِلَِ 
wa qad ta`alayta ya  ilahi `an dhalika `uluwwan 

kabiran 
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As for You, O my God, You are too 

exalted to be so—Exalted and Great 

You are beyond all measure! 

 االلَّهُمَّ إِنّ ِ أاعُوذُ بِكا فاأاعِذْنّ 
allahumma inni a`udhu bika fa-a`idhni 

O Allah, I take refuge in You; so, 

(please) have protection upon me! 

 بِكا فاأاجِرْنّ  واأاسْتاجيرُ 
wa astajiru bika fa-ajirni 

I call for Your safekeeping; so, (please) 

keep me under Your security! 

 واأاسْتُاْزقُِكا فاٱرْزقُْنِِ 
wa astarziquka farzuqni 

I appeal for Your sustenance; so, 

(please) provide me with sustenance! 
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 لايْكا فاٱكْفِنِِ واأات اواكَّلُ عا 
wa atawakkalu `alayka fakfini 

I put trust in You; so, (please) keep me 

under Your supervision! 

 واأاست انْصِرُكا عالاى  عادُوِ ي فاٱنْصُرْنّ 
wa astansiruka `ala  `aduwwi fansurni 

I call for Your aid against my enemy; 

so, (please) grant me support! 

 واأاسْتاعيُ بِكا فاأاعِنِِ  
wa asta`inu bika fa-a`inni 

I seek Your assistance; so, (please) 

assist me! 

ي فاٱغْفِرْ لِ   واأاسْت اغْفِرُكا يَا إِلَِ 
wa astaghfiruka ya  ilahi faghfir li 
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I ask for Your forgiveness; so, (please) 

forgive me. 

 يا آمِيا آمِيا آمِ 
amina amina amina 

So, respond! Respond! Respond! 
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Ten Tasbihaat 

 

Recite the following 10 tasbeehaat a 

thousand times: 

اءِ عارْشُهُ  انا ٱلَّذِي فِ ٱلسَّما  سُبْحا
subhana alladhi fi alssama'i `arshuhu 

Glory be to Him Whose Throne is in 

the heavens. 

انا ٱلَّذِي فِ ٱلأارْضِ حُكْمُهُ   سُبْحا
subhana alladhi fi al-ardhi hukmuhu 

Glory be to Him Whose dominion is on 

the earth. 

انا ٱلَّذِي فِ ٱلْقُبوُرِ قاضااؤُهُ   سُبْحا
subhana alladhi fi alquburi qadha'uhu 
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Glory be to Him Whose decree is in the 

graves. 

انا ٱلَّذِي فِ ٱلْباحْرِ سابيلُهُ   سُبْحا
subhana alladhi fi albahri sabiluhu 

Glory be to Him Whose ways are in 

oceans. 

انا ٱلَّذِي فِ ٱلنَّارِ سُلْطاانهُُ   سُبْحا
subhana alladhi fi alnnari sultanuhu 

Glory be to Him Whose authority is 

(clearly shown) in Hellfire. 

انا ٱلَّذِي فِ ٱلْاْنَّةِ راحَْاتُهُ   سُبْحا
subhana alladhi fi aljannati rahmatuhu 

Glory be to Him Whose mercy is in 

Paradise. 

انا ٱلَّذِي فِ ٱلْقِيااماةِ عادْلهُُ   سُبْحا
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subhana alladhi fi alqiyamati `adluhu 

Glory be to Him Whose justice is on 

the Resurrection Day. 

اءِ  انا ٱلَّذِي رافاعا ٱلسَّما  سُبْحا
subhana alladhi rafa`a alssama'a 

Glory be to Him Who raised the skies. 

انا ٱلَّذِي باساطا ٱلأارْضا   سُبْحا
subhana alladhi basata al-ardha 

Glory be to Him Who expanded the 

earth. 

انا ٱلَّذِي  أا وا  لاا سُبْحا ىً مِنْهُ إِلاَّ   لاا مالْجا مانْجا
 إِلايْهِ 

subhana alladhi la  malja'a wa la  manjan minhu illa  
ilayhi 
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Glory be to Him save Whom there is 

no shelter and no salvation. 
 


